= S Z a5

(Cabagiiagyr mior

" Babayia cu 4

Temsa Baedilse

A COTNAD wsur A FAONGUSAD
azur Gun

_ Fem-magla Congd nahy-Copeany

THa*t Rol. Wy, &,

) e

L9

M

AJAURT,

1890.

30 2AJRIO €jRre.

Oin ba Cujinead leo ojl-énojvee ‘n3an
Ajrcnyste leyr an Aéan

T 1 5-c611;
%I]flce cnrojotead cnéda, ¥ion,
€o54n O Znamna.

Tan an c-rajle conncaé F1an

A'r 4 éanoe oflre "n-Eininy naoméa
2n a1 3-cnojé 45 crocad by ¥éym.
Tnyiin mac 65 ©o b’ uaral cnojte, “50 majnd Ene,” TIn man 5la0®-
Duajlce rjor 413 ojan-ny5 ofosalcad m :
A m-blag,

ADAT,

50 majnye €jne,” a n.a0n nad,
216t DO Tear 114 Or A ¢ofmajn *'S cuma Y ca -CUJTF )0
Dana—’n n6r & ryjrean mép—
23zur cuavan cum da)r le cnojte 341

“An a1 3-cn0)¢ 16 1My 4 cnojo,
"0 maé cuma, 'r bar ¥A5a © Eypynn,
T54¢. Cin An n3nadal”
"30 majny® €jne,”’ 5140 na 54175
%15, © Cuatoan Tuar na céjme cam’,
:‘.7’50 maIny® €ne,’’ A n-a0y nao, © Blaotavan an Oja 'ran am,
2 S cumaynygca O-TUJTFIM|O A'r Any rj— At Ceuo A Sazran sleuy-
2yn an.3-cnojé 16 1y Al TRojo ta leo—
“O naé cuma, 'r bar ¢azal o Ejpyyn, Guz an cupip v'a ¢éjle pos,
Gitt A n3nada ! ’ 2L 10t Tnyin veandnajénead 05;
Oa
2lin 34¢ TAOTD df najioe ofin,

o-&jft ¥é11, ©0 D14, 'y 00’y C-raon-
Te ¥jon 50 Teo.

= X L4
21¢T 50 DANA Fedr an cnyip, “5o majn® Ejne,” M man 5la0%-




ADAT.
“50 maud €me,” A 1-a010 1A,
'S cuma lnn ¢4 O-CUITFIM|O
“oyp A1 5-croyé M6 JNY 4N TrOID,
O naé cuma, 't bar a5l €)mnn jn
an nanaval”

o'y 1j cajllyym)o 50 Teo
2Ly AT 1-JNNTINN, Cujimne deo
Up An Ty A €5 & 1-ANMANNA O AL
CRITN
Aéc a5 oul Al 45410 50 bpag
S cuma Yny reun, Y05, AT cnad,
Ko 50 m-b&® An O TiIt ‘na ofjtée mom
AT TAOIR.
“Ha majud Ene,” slaodamuio-e,
“zo majnyd €jne,” an n-a0n nad,
“'3 cuma YNy cA T-CUITFIM]T
“Qn a1 5-crojé 16 T A TROIO,
“Q yaé cuma, T bar FAsaL © €M,
cjn an n3nava.’

We shall in the next issue give the
definition of all the words in “God Save
1reland " the foregoing song, translated
by Father Growney,and put 1t in such
torm that our young students will ex-
perience no difficulty in mastering its
soul-stirring strains,

We shall also give all the prepositio-
nal pronouns, because by their aid a
simple conversation can be carried on
in a few months,

As we go to press we receive a letter from Mr.
Markoe on the Dictionary question. Rev. Fath
er Walsh of of St.Vincent’s, Cork, thinks that a
reprint of Coney’s Irish-English dictionary would
suit Mr. Markoe’s purpose.

We shall publish Mr. Markoe's letter in our
next issue, and it will be an eye opener to our mil
lionaire Irishmen.

TO THE SUPPORTERS OF THE GAEL.

—

An Account Of Its Stewardship,

When over eight years’ ago the first issue of the
GaEL was presented to the public, very few belie-
ved it would reach its ninth year; neverthelesg it
has, thanks to its few firm supporters,

The first four issues of THE GAEL coutained on.
ly eight pages, but after the fourth issue it was
increased to twelve, and after. its twelfth issue to
its present form.

One thousand copies were issued monthly for

the first year, after which it began to increase gra
dually until now when the regular issue is 2.880,
three reams of paper—each sheet producirg two
copies. But, along with the regular issues, extra
copies were printed for the purpose of advertising
the Gaelic movement. Forthe lact three years o-
ver 6 000 copies have been sent to the editors of
newspapers and others for that purpose.

The publication of THE GAEL gave a great im-
petus to the Gaelic movement, and many Iriskmen
and women who were iguorant of the existerce of
a Gaelic alphabet, much less of a cultivated Gael
ic language, were sgreeably convinced to the con-
trary throngh its instrumentality ; bundreds of such
persons write to us asserting this fact and thank-
ing THE GAEL for enlightening them, and enabling
them to cultivate a knowledge, however slight, of
their native language. It has, also, brought two
other Gaelic month!lies into being, namely, the /r-
ish Echo of Boston, and the Dublin Gaelic Jour-
nal, besides Gaelic departments in other newspap:
ers, such as the United Irishman, Cbicago Citizen
and the Monitor of San Francisco, And it bas also-
influenced the organization of Gaelic societies all
over the country.

Like all other Irish patriotic societies, the Gael-
ic movement has had its enemies, and the English
minions whip about the country trying to foment
jealouseis among its promoters and otherwise try
to discourage the general Irish public from taking
an interest in it. They avail themselves of those

newspapers whose editors are ignorant of the Irish.

language, such a8 the Irish-American and the Chi
cago Citizen, to ply their nefarious trade, but, like
their compatriots of the Liondon Times, they have
bc;n canght in the trap which they would set for
o hers.

About two months ago the ides of chargi

mode of instruction theretofore pursued gil;]g'r‘::
GaeL suggested itself to us, and in ¢rder to brin :
it before the general public, we zent a card to algl
the Irish- American editors requesting them to la .
it before their readers. A largenumber of at{
riotic editors did publish the card avrd the rels)ult
is that, to this date, we have received 255 applica-
tions for sample copies of THE GaEL. These were
promptly sent, and 115 of the applicants bave re-
written to us, seut the translation of the first exer.
cise under the New System of Teaching, and other
wise conformed to the Rules of the Gaelic League
as described in our last issue. This is the most eff
ective mode of spreading the languange yet deyis-
ed—115 close students in one month !

Financially, the GArn is solid, owes n

it is peid for before it leaves the press.rgz,':,_““]‘;‘;
as its old supporters may desire to see a more de-
tailed statement in this regard, we sball issue such
in a supplement in the near future. The statement
will contain the name of every man and woman
who subscribed for the GAEL since the first issn

what they have paid and what they are in arreare’
the names of those who ordered its storpage an!é
their reasons therefor (for we have not ceased sen

ding the paper to all who ordered it whether the -
paid or not, except by their order). Subscribers iy
arrears owe about $800. There 18 no d-subt bugn
large number are in arrears through carelessnepg‘

The new system of teaching will make th
of Guelic scholars (because they will be keg}",f“f‘
it until the study becomes interesting to thep Pso
we hope both oid and new snbscribers wi]] ¢xq ¢
themselves in swelling the ranke. L
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As we go to press the 115th Leaguer has been ec-
rolled. %tlr Mpee, of Auburp, NY, was first with his
translation. All the translatious are excellent for
the first attempt. Rev. Father Hand of Green Isle,
Minn. writes the best Gaelio seript, of the gentle-
men Leaguers, and Miss Sullivan of Fall River,
Mass, of the ladies. Mr John Howley, Cairo, 111
is the oldest Leaguer, being 71 years, and writcs
an excellent band.

We expect a lot of gaelic copybocksin a few
weeks.

The conditions for Membership ip the Gaelic
League are fully explained in the last GABL,

LESSON I.—Continued

Translation of Exercise I,

1 am asur6n. 2 An azur bay. 3

bor azur cor. ban azur zonm. o
bnrac asur rlac mac azuy pin.
may Azur ral. ml asur 6p 9 dip
Azuyr olc. bor a3ur oonm.

SOUNDS OF THE VOWELS,
[From Bourke’s Easy Lessons]

4 long, as in the word “wall” Ex-
ample, apo, high, pronounced awrd,
answering to the broad sound of “a”in
English.

4 short, as a.in bat, as, anam, a soul

There is a third sound of 4 very
common in the West and South of I -e-
land— just the same as the short sound
of ain English asain what, quadrant,

etc. Example, 5ap, near; capc, thirst:

MANT, a beef,

8, long, as e in where; as, cpg, clay.
e, shoit, as e in when ; as, pajle, a town
i, long, ee, oriin pique; myfy, fine,
15 _BhOI‘t' i, in pick; mim, meu_l
6, long, oin told; 6L, drinking

Ak 52002L 921
o, short, 0 in other; conp, a body
1, long, uinruale; iin, fresh,
u, short, wuin full; uéc, breast.

Oss, The accented vowels, as shown
above, are always long.

Osps. 2—The vowels are divided in-
to broad and slender. The “broad” are
a,0,u; the “slender’ are e,y The
reason and utility of this division will
be shown in a subsequent Lesson,

C, an aspirated consonant, being in-
troduced in the foregoing example, we
give here-under the nine consonants
subject to a change of sound by aspi-
ration, together with their aspirated
sounds —

» and iy sound like w when before
and after 4, o, u, 88, A bapo, his bard,
pronourced a wardh ; 4 #anc, his beef
or ox, pronounced, a warth, and like v
before and after e, 1, as, o tean, his

wife, pronounced, a van, a fyan, his

desire, pronounced, a vee-un, o and
5 at the beginning of a word sound

like y they are almost silent in the .

middle and perfectly so at the end of
words. C sounds like ch ; 3, ke f: ¢
and ¢, like h, and ¢ is silent,

A point [*] placed over the letter
or an h after it is the sign ofaspiration

VOCABULARY,
(Tke pronanciation is under each word.)

bjyn, harmonious. bpéy, SOrrow,
binn (nn nasal). bro-un,

cab, mouth; the closed lips,

kob ,

clap, board, chapter, table,

klawr. :

can, a friend, a1, poem,

kor, dawn (d as th in though)
56, 4 goose, sonc, hunger a field
gay. . gorth,

ym, butter, 14, a day.

im. lIhaw (the 1 commingling

with h as t does in thaw, to melt,)

mf op mjor month. myy, sweet,
mee.

; millish,
pur, lip ; that appearance of and about
puss. the lips which denotes illhumor.
néy, 4 rose, rat, filth,

ro-iss, sol.
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cA, am, are is art
thaw,

Tnpomy, hea.vy,

Ehrum,

Exrrcise  II.
“Wranslate into Irish.—

1 Lip and the mouth (closed). 2 A sweet poem
3 Hunger aud sorrow. 4 Bautter and honey. 5
A day and a month. 6 A bad month, a white (un
<ultivated) orchard, heavy gold ; fine sweet meal.
7 A blue garment, fresh butter, a melodious poem
8 A white board, heavy sorrow, and a bad death.
3 Asoul and body. 10 A wand (yard, rod) and
&old, fine (pulverized) earth, and fresh meal.

Nore —-The adjective follows the noun in Irish,

““I have” is expressed in Irish by a5am,
€o me, and so of the other persons as
ziven below,

What is conveyed in English by ¢I
am”, is, in Irish, by onm.

D-yuyl, 1s are, is used in asking ques-
tions only, and is pronounced, “will”,

azam, at me; azac, at thee; aze, at
him at 1t; ajcy, at her.  onm, on me ;
onc, on thee ; ajn, on him, on it ; ajng;
on her, capc, thiist,

“Travslate—

1. 1bave a friend, thou hast a friend, he has a
friend, she bas a friend* 2 I am thirsty, thot art
©hirsty, he is thirsty, she is thirsty. 3 Hast thou
gold? 4 Has he butter and honey? & I bave
sweet butter. 6 She has heavy gold. 8 Has he
@old, butter, honey and a friend ?

Hints—

I am thirsty, ca TART o).
I have gOld, Ga on Azam.
D-Fujl 6 a5ac? hast thou gold ?

We give under “The Last Glimpse
-of Erin ”with a literal English transla-
¢ion under each line, and also the poe-
tical one, and we would urge every
-student to get it off by heart. Qur ob-

ject in giving it in this form is, that it

:shows directly the grammmatical and i-
-diomatic construction of the langunage.
The student is shown that the adject-
ive follows the noun, that the verb pre
«edes its nominative; also, where the
personal pronoun is incorporated with
the verb as; seabyao, I shall get etc
Clanragse is the gen. case of clajnread,
a large harp ; cpujc means a small harp
also, & haunch-back. Ceann, the head,

cjnn, 1is gen. case, It will be seen al-
so that the definite article is not used
before the same class of nouns as take
it in English, and vice versa. There
i3 no indefinite in Irish ; we say in En-
glish, I have “a” horse; in Irish, ca
capall azam, literally, horse is to me,

Coulin is only an Anglicised form of
cujlgjonn, literally, fair-tresses : as we
would suy, fair-haired, with “dailing,”
etc. understood,

We ¢ive the prcnunciation of the di-
fficul* words in the song and we would
request the studeut to pay particular
attention to them and compare the

1 sounds given to the aspirated letters

with those giyen in the paridigm on
the preceding page, :
The student sees occasionally a con
sonant with a hyphen placed betore
words, as, ©'a n-Tibjne, A 3-clan, ete,
This is called Eeclipsis; the o ete, loses
its sound and the 1y sound takes its
place. In pronouncing the word con-
sider the o, etc. as i1f it were removed
entirely and the 1, ete, put in its place
Remember also tkat the grammati-
cal ending juzas and yzas are pron-
ounced 81mply 00; asg TMUAINusAT,
thinking, pronounced sme-in-00; meyp.

usa, enlarging, prenounced, mayd-oo -

15e and jze have the sound of ee, ag
clajnrise, the genitive of clajnreac, a
harp, pronounced, klawr.shee— remem
ber that y has the sound of sh before
and after the slender vowels ¢ and ]
in the same syllable, with the single ex-
ception of the assertive verb, 4y, which
1s pronounced, iss, The slender vow-
els, also, impart a slender sound to the
consonants coming immediately before
and after them,

In places where o and mo, thy and
mwy, come hefore words beginning with
a vowel, the o of £o and mo 18 dropt
and an apostrophe point used instead,
as, ©' uég, thy bosom, or lap, pronoun-
ced, dhucht, 4’r, jy and 'y are freq.
uently used for azur, and,

This is a valuable vocabulary ang it
shovld be carefully studied,

-
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50 S€0 2" AARC DEJZIONAC
Ain €1nynn A Caog.
Fonn--- An Cujlijonn.
510 reo mo aranc oéj51004¢ ajn Egnynny
Tho’ this my sight last on Ireland
A €A07D,
fox:ever,
Headrav €jne ann 54¢ cjp 4 m-bédD
I-shall-find Ireland in each country where will-be
cujrle mo énojte :
(the) pul-e (of) my heart
Dé1d ©o uéc man teaé-djorm, A céjle
Will-be thy bosom like house-shelter, oh partner
mo ¢laon,
(of) my partiality
Jr ©0 norz man neulc-eolujy 1 n-3eun-
And thine eye like (a) star-knowledge in sharp-
dnujo A 3-cjar. .
sorrow a— far (in strange lands).

50 cluag uajzneaé ¥arajs, no cuay
To (some) plain lonely (of) wilderress, or harbor
cojijdeac s30n3,
strange  fierce (unfriendly)
21 naé ¥éjomn le Ap 1amaJo A 5-COjY-
Ta not possible with our foe our  foot-

céym oo lonz,
s‘eps to trace

€elééao le mo éiajlgjony, azur nf
I shall-steal-away with my Coulin* and not
Ajneocard mé an yjony
¢ shall feel © I the st«rm
Co 3eun lejr Ay namajo, ta ©O An 1-
As sharp with (as)the enemy (which) is to our
ofbjnc ar ojon.
banishing from sbelter.

OeAncrao ajp op-rolc cjus, ramnead
I-shall look on (the) ;old tres-es thick, ringlety
00 ¢,
(of) thy head
Jr ércread le ccolta)d To éla)nr)se
And I shall-'isten to (the) mu ies (») thy barp
TA byyn,
(which)a'e melodious
HAan  eazla 30 ropdjcread an Saran-
Without fear that  wou!d tear tbe Eugli h
AC ceany
man bol |
2lon Teuo ar ©O cn LT, N0 A0 olao)y
One chord from thy bharp  or o1e tuft
AY D0 ceann
from tby heul-

Glossary

Afanc, view, ow-ark.
énojyte, heart, chree

¢aoyd, ever (time to come), chee,

2fom, shelter, yeedh-in.
cojimydead, strange, kui-ee.anghs
ajpeocay, will-feel, air-o-che.

ronéjcreas, would-tear, stro.ik-fe.
olaoys, lock of hair, dhulee.

THOUGH THE LAST GLIMP3E OF ERIN.
Air—The Coulin.

Tho’ the last glimpsa of Ezin with sorrow I see,
Yet wherever thou art shall seem Erin to me ;

In exile thy bosom shall still be my home,

And thine eyes make my climate wherever we roarm

To the gloom of some desert, or cold rocky shore,

Where the eye of the stranger can haunt us no more,,
I will fly with my Coulin, and think the rough wind
Lese rude than the foes we leave frowning behind..

I’ll gaze on thy gold hair, as gracefal it wresthes,

And hang o‘er thy soft harp, as wildly it breathes 3

Nor dread that the cold-hearted Saxon shall tear,

One ckord from that harp, or one lock from that
hair.

Here-under follows Mr. Henebry’s third piece—
the kind of matter which Mr. Tierney desires te
see iu print occasionally.—

Juneorayd myre rseul ©jd ma'y yé dup
©-cojl lejr éjrceads,

TAZAINT ©O'Y A Yé)iM Fean ta vealan:
uajnn AJp ¥an;

T6340 140 30 beuraé le rzol a'v le
é)51m,

Le ¢y, le mear, le h-éreacc o'y te B~
érrmn [2] 3an capm.

DA rjudlééainn ofn na h-€jneann, Se&r—
na le céjle, 2

2lbany, Van Dieman, an €Expc ‘ra
Spajnm; .

'Sé bun A'y bApn mo r3é)l é a1 nf pac-
¥AD A5 1MnTIn €183,

Haé D ¥a5¥A 4 neant nd A T-cnaonace
Jn 4aon beync oeandbnacan.

Ha Conajyte, na ran-fin, 'rjao ca mé
A3 Ajneanm,

Cé 30 drjlyo real ajn ¥an uajmn 34m
Anuy 341 Yulg;

"Mojr ta na cpeun-fjn le cpoyca yaliya
An Trao54)l Yo,

Fao0) tancujrne a3 méjnlj3 v 140 AW

é)ljorm 5a¢é 1A,

Bt e

" e <~ —

S s
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2 Oja naé boéc an yaeul é 0i dyjtead
A Fuajo na_ i €ineann,

U3 an n3nacan apan’ an wénls nin
581 'njaim oon payr;

Fior a5y 54¢ aon-ne naé nadoan cjony-
TAC 'mjam m aon éoip, :

2L A5 Teara ™ | 5-Ceanc ¥dm A'r 341
é acu le rajail.

TA Ay bajqcneadaé 30 bnénaé an o1t

? neacc)ce 'ra teon lejr,

O dymeseavan na h-6j5%)n ar a1 eol-
ur le ¥an;

Cusrad ppacayde, jm a1 yeol o65d a'y
cejme Teans fmona,

Uy ¥uacc 30 veyn bud ©6)5 Liom njon

© ¥0)d é 5abalc. =

Cuadoan 50 Ponclajnze ©'jannajd oul
zan rajle,

Siio 015 nan najd 1 1-03a0 0614 Ar non
najnic ré 3o ;

A)an bf rean o m-bpaca \agajn tuj cym-
¢joll opta an 3a4noA4,

'Sceaé anjr sup raj3ead 140 I Anuy
¥A0) bno1.

2jp noér Jaoar Apanna an clampajn
cujn Jora Cnrjorc 1 nceannca,

In a énojte bf an reall a’'r b ‘Fallyra A
P63 ;

2'r 30 bV'é leg5imjo ar AN reaq-peacc o
b-rujl anam rio na rocompa,

Jn 1¥jonm 340 Afpuy A'y & paman conp
0'a 2054%.

Nuain & ru.pavan na méinlys 50 nabd
3nejojm Acu Ajn na réji ¥in,

50 vejin bud Mmop An rjanr leo jaT A

y GRAOCATD le cnab;

Cnocad 16 ©i reolad yao; daop-slar
Ajn bono lojnse,

2L b-raD 6 540l no commsur 3410 ¥ojnead-
TJn 50 bnac.

An cualadan tean-ovaojne an rlse a
éeapujls 140 TUD,
O taymc an r3eul éum gyméjoll éun
cnrjoc ajn an 566
Tuza01 14 TARFIn ¥A0) 't 14 ballagd.
" 1bApvaA, '
Sjuo amac 50 bnat jao 5an rpladur

oon ¢ondn.

24 €azann ré éum cpjée 50 d-rejceod-
AMUJD ARfYT JaD,

Dejtear a b-panoin racn 6'n Ri5 acu
AY 1AD DA INNTING 50 Y65E;
bajleoéamuyo 'na ©-gyméjoll 53an rplié-

ur °0'r na peelenr,
2l'r beydear An 5 crjandn o5 Azujnn
50 h-a0)bynn ©'a 6L

Last month we called the attention of Irishmen
to the Gaelic compogition of their thirteen year old
country woman of New York city. This month
we call their attention to her Eoglish composition,
in neither of which have we altered as much as a
point. How many fully grown Irishmen able to
doit? No w nder they are under the iron heel of
Balfour,

149 E. 26th st. New York,
Feb. 18, 1890,
My Dear Sir :

Enclosed please fiud p. o. o. for $1.80
the amount of three (3) subseriptions for your pa-
triotic little paper for one year (payable in ad-
vance ). Names and address of subseribers—

James Cody, 376 3rd Ave,
Martin Walsh, 333 E. 36 st.
Patrick Curren, 491 2ad- Ave.

These are but a few names from a number of Irish
speaking friends that resids around my own home
here and that I am going to visit soon in the inter-
e~t of the GAEL, [ know that these gentlemen can
il converse in our fiue old Irish-Tongue, but they
w1l me that they never bad an opportuaity of lear-
aing to read Irish (except Mr. O dy who is very
good for a new beginner). But they can all learn

‘it they but study the GaeL My fa her only com-

nenced with me a few years ago and, he knowing
Lrish from his infancy, he very easily learnded the
\Iphabet, which he taught me ; he also having the
su'taral sounds, he helped me to pronounce words,
«nd we botk went on reading together, but I had
the advantage of attending the Bowery School. 8o
you know by my recent letter to you that I am
learning rapidly, so that my father is learning
from me now. And, by the way, my parents join
me in thanking you very much for your kind no-
tice about my humble effort at writing in Gaelic.
My father sends you additional greeting about
your very true and able opinoins about Irish aff-
airs in your English printed matter in the Gael,
So that all together I venture the opinion if all
pretenders to Irish National aspiration were half
as true to onr beloved Erin as you are, she might
well be proud of her representation shoulder to
shoulder with free Columbia.
I beg to remain, my dear Mr. TLiogan,
Your affectionate friend,
Kaitie M. Haubury-

Since the above was put in print
our young friend has sent two addili-
onal subscribers.’
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DR. CAHILL'S SERMON ON

121 AN bRejceumAIs,
Translated by P. J. Crear,
(Continued from No. 6.)

2115 an slaojteac seun reo ¥orsol-
¥4 neatajte 1¥nnn A3ZUY TiUCFA)D
546 anam 4 cajllead | njam amac Ar A
pnjorin cejne.  TjoCcraIT an méjo mjo-
foncinac oo hujle &ip azur najriin 4an
cnap Amdyn. cjomajnce Ajp 45410 le
T5neucaojl azuy 5anca 50 h-A1C an dney
geaimnaly, 4 m-béjcimuis)l ¥ladame 415
€jy5 man bejc cony yTojpme Ajf druac
loéa. 2Jan ATA 54¢ 1N1D Anra 5-cpud-
u54® McTa 1o Y3n0YTA amaé, TA U
TAN A DONCADAY A b-Fajcéjor 4 ¥ejt-
eaf ajn teadéc anp T-Tijeanna. AUjn
jonnruss an c-Slanuysteona ¥ojllrs yo-
luyy 6nda: clumrean 3ud rluajsce na
b-rlajtear A ceadét manp de)c émise na
majone, 54¢ moéymeync a3 éju5 njor 5it-
€ 110 30 ©-tI15¥)0 5lan yolujy lae na rjo-
pujteacca cajrbeanc Cpjoro na yut:
eAd AJn MOnacc A 5l6;ne amears Ajn3-
lead Azur naofn cuanc na d-rlajéear.

2l ©-cojreac béyo amsle azur Apo-
Apnsle, cepfibym AZUY MA TARAR)M CUfl)-
adtagie azur n52accalse an 51464
Or A cojmne, AN YJU MAOJM A T-redn
rejéc, na anoc-ajineada azuy rajte a
A Cnejo azur 4 T-ATMUIS TEACT an
Slanujsteona. an vJn 140y an nejc
quada, An va-neus earbajl, na maJnT)p-
eaéa, 14 conyereoyn, A majsoeanna 7
54¢ 4 ©-CUj FjAdnuire 1o Fuajn bar an
ton cpejoym an Ti5eanna.

21 r1n na bocca 34¢ Tin AzuUr Naj-
T1in. A vulajns 50 ror510eaé 34¢ bnon
A3ur Triobléo ajn ron Dé, bé1D ¥40)
£nona sloriman an la yin. 2jp tejnead
An ¢puynniuiat naoméa reo, TJOCFAID
ot yne, 2 aca;n D&, 0a neulc veus an
A cean Azur an 5ealac ¥ao)na corapd
Sujty¥)d an 2A)azoean zlonman ¥aoj €o-
14a1b < Slangujteona, azuy an ¢nojé m
A lann Toz4d Ay cjonn 54¢ 110 50 bua-
samu L Amn A TAna €eadc ana craoja)l.
Anya A p.eTiiin anojy Ar 4 coran,
1815840 r3eula Oé asuy Sacam; oA a-
TANC Ay cOmAIn 4 ééjle. 2Unojr 4an G-

Am le DeancAd A An YTAIO ¥é)1, AZUY
cuymnu5a 50 ofipaéoaé A yeabar
cnejoyim, A5ur Ajn CEANTAY tnejteat-
najy Oé. Jr ré yo anla ad. ru151'b 014
clijcjusad Ajn 454710 546 euscom © ‘A 1)-
veannad ajne--an 1A 4 b-yuy5ro An C-ru-
dajlc buayd ajn oubijlce.

2t]a ©A 1é 50 01bljo5410 At 04, Tyd
CEANTAY 4 CummAacta, ceanc 4 tajrbedn
©on éneaciip Ay Wwha ajn an Talaf), A-
sur TArad pujblys 4 Fasail 6 54¢ oujne
A Ty5me euscoin AR NA creaciijib Yo 4
énucugs Sé, ©a ré Yojlén le Ti5T)mm 30
¢6jt ©O Jora ciljgiusa® no ouAlzAY 'oo
Fasajl o'y Acagn An o 586 PIAn T
cnjobléyo oa Fulams Sé.  2djarlags an
raojsal peacarujl € le onoé ojbneac-
A7, azur TajYbednan A damnu5l40 50 b-
Fuan )40 bAY 341 4jEmse: Oyiloars
TJAD 1ATAD A TADAINT 06, mAR Y € Teo
an 14 A 5-caAjCF)0 1140 4 b- F]ACA joc le
PIANTA Tjonnujde.

O, an uajn 4 tnéis azur 4 dnajé Juo-
Ay Cpjoro, an uajn 4 nyne na raj5o)iy
nj5e masad Fao) azur 4 ¢a16 rejle an
euvaAl, AsUT A Cujnt ¥olac Ajp euvar,
naé jonzancaé A o-yeuo na h-ajnsle an
meyo TIn euscona 4 jompan b 2Azur 4
nuajn o- F1a¥nuy} Pjoléo oon na Jioase
c1a b'reann leodta ]orA na banpabar.
DUbAINT 714 e Aonslon, Yanabary, As-
ur DUdbnATAR An TIN, beyb A rujl onq-
ajnne Azuy Ajn An 5-clojmn.”  Kaé mop
An cjonznat na'n 514010 na h-Aino-aim-
sle ajn Oja a1 cjnme DAONDA 4 TEOT-

At 50 h-jomlan 6 45410 A T-TAO5ML T
A¢ df 415 niMOjATAR T4 crojée Ny e]-
le ajn viyl, man YIm Jy Yo € la an pjon-
iy ' an rmaéousste & éuyn Ajn An 5-
cinme ©AonoA.  Deanc ajn na mitlyim
AnAmA)d ATA 14 TearAd tabdajlce $jm-
¢joll 4 cnojée,54¢ A0n Acu A TADAlAD
Enjo A dpjriusa, 2 amlacc azur 24
dbar Féin. Jr14© rvo na busjtde Enjd
A ¢laopsrd Sé Sacan, 4 bam Sé an 541
Ar amsan Aan Sjonrujde, Asur €njd
a ljon Sé na ¥lajtir le na yluapscd
naoimEa ATA 14 Cujoeacos At A tealt
An oana huajn.

QM nF1d Ymuanead ajn an usjpn uad
daraé veo nfor mé oo Fipynne an &-So)-
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T3é)L Azur o Meallad ruanaé an ooy
A1n iy jona b'Eérom roslugm 6 1615
ean an b€ ejle.  2n An c-raosal yveo
AT AN A Fejceannmiu o 14 DA e boé-
TA 501TAC, 14¢ MON 106TU)5 A Tyabal
14 Yrajoe, na m-beaznac & rasarl bajr
le anné anrna Ti5€1d lodca an a b-Fugl
olcay an c-raopsyl cujn eulaé onda 4
bej€ na 3-comnuite; & nuUAR ATA A1
njobsyo mejrsearmuil cagujad 4 beata
Truajllead 14 1-040jMeat macantace,
541 FAITGETOY 1011 tAT AC A ma54D ¥40)
An m-brejleatnar--¥1arnééard oujme A
brusl O1a Ajn bE Anne A rvearad 30
¥0j510e4¢ A FAINe AIt Ap Abajr Yeo.
F1a¥nocard 1é an é nac d-ruyl aon Oja
A1 4 beunrad cobajn TO 14 boécad A-
3UT A TMACTOCAT baotiatad an oneam
ejle. 2Unjr; an uajn ¥ejceany oujne
TeApdy654nTar5 Teabljoead, Fjon-5nad
atmujl Oé, A ¢ajear o ra034l A Fupde
AZUY T-TInnear A b-reucanc azur 4
meallad 14 21415 1. olinadcad A rejn-
bjr Dé 541 14 no moymeync & éajllead
le cjon-¥ajli5 1o r34pad ajmrine 50
DJOT1]A0INEAC ; A UAJP ATA An 2jATAY-
lugsceorn, no an c-anénejomead na yea
TAD 4)5 vonur Oé Fém o'a marlujad
Al 4 Anocataoin ¥éim, Asur A minad
THU5 & n-0amnad rjopnuyde ©o 546 ujle
duine o4 b-rujl na 1-4)Ce---FIA¥FN6Eard
ouje 4 d-rujl Oja neamyuymeamu)l ajn
drjadnard An cneyor, 1o d-rujl aon oi
RACT Aj5e AN Tlanusad an anma, "quajn
ATA Sé a)35 éjrceact lejy an marlusad
TO DA Teunad Ajn ¥éjm A3UT AR Af C-
Tojrseul asuy Ay amané A tnuajllyus
A% éjreadt cneyoi] ma -oaojnead!
Ca18¥10 14 4 dejt A d-rug5 Oja oualsar
)1 A ©-TADAINFIO ré Dualsay ©on C-ril-
bajlce Azur pjanca Tfonnujte ©on oud.
Ajlce A lagajn an éjyne oaonTa cnujny
u)5te an Ao Ajg. AJap m-bejdead A
lejgo vo 14 reo le ceaéc b Férom a
4% naé m-bé1d anra c Sojrzeul aéc
3njoit) mazad Ajp ¥pjodolam an éeync:
vamnulad rjonnujte 54n bpejé no bpej-
Ceamnar Azur ruajmnear 34an CuUAnTuU}
4% 10 ¥larnusat. AJap vy ©a ré njaé-
vAnAéE 30 m-bejdead ceancar Dé oo
Cnjorc azur ©on c-rudajlce ¥ojlrisce
AY COMAIR AN TOMAIY; AZUY MAR A1 35-

CeuvI4, JANNIAY A1 COTjANA 50 t)-beyt-
ead an vjaAmAYlAD , MAZAD AZUY neaTh
bujdeacar azur ajménerorn an DNoIN35
mallajhe meuoujsée le ceanc AJUT Ar)
bniej€ead oejs10naé A tabajnc onta A3-
ur 4 3-catad ay comain rluajsce na d-
FLaI€)r rior 50 ¥fonr jactan j¥mymy
Le dejc leannca.

On 8t. Patrick’s Day the Hibernians will assem
ble at Jones’s Wood and charge 25 cen!s entrance
fee to help Parnell and the Irish cause, and yet
they will wear on their backs thousands of dollars’
worth of English goods. What a sickening farze ¥

It is said that the English masses are in favor of
Irish Home Rule, and that we should do nothing

to rouse their resentment. That is another farce,
If the English masses were in favor of Home Rule
they would send Home Rule M Ps, to parliament.

Cease to buy goods from John Bull and he will
vote to give your kindred Home Rule, not till then

One of this class wrote to us the other day say-
ing that he would vote for military rule in Ireland
before he would vote for Home Rule—just reenact
Cromwell’s butchery at Wexford, where—

‘“He found them there, the young, the old,
The maiden and the wife *

Their guardian Brave in death were cold,
Who dared for them the strife.

Three bundred fell—the stifled prayer
Was quenched in woman’s blcod—

Nor youth, nor age, could move to spare
From slaughter’s crimson flood.”

And you, Hibernians, continue to feed these buteh
ers by buying their goods, notwithstanding that.
you have the manutactures of your own country
here, of Germany, Frarce, etc. to select from. You
are the luaghing stock of the peoples of the world
to-day when they see you spoon-feeding those-
whose tyranny you have assembled to denounce ?

By ceating to buy English gocds you do not in~
terfere with any other citizen—’tis nome of their
business. 3

Boycotting in a political rense does not mean
personal enmity. Sur Republican friends are boy
cotting the Democrats and, vice versa. So that
the friends of Ireland have the example ret them
on all sides,

I wish some of your contributors would send
you this hymn before it is forgotten. I got this
verse from a Jady from Gort, co. Galway. Per-
haps Father O’Growney has it among his eollco-
tion. J. J. Lyons.

P

7c/
50 b-¥0)1d D)a 4)nt AN b-peacaé bods.
A bvjZear a 3-comnujte a zul ajp TTnae,
HNuajn & éinyseann ré ajp majom
Hj ajn & Tyseanna cujinmseann ré;,
Hj ¢éjteann ré coyté’ a3 arrnjonm,
N6 a15 éjrceadc bpjatna 06,
2¢T 50 b-Faza1d 16 A7 rao3al reos
2lJo leun, cja nacayd ré!
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By directing the eye to the above
heading the mission of THE GAEL is
prominently brought to view, It isa
noble mission and we expect to see it
fully realized in our time, That 2,
7aodal has largely contributed to the
realization of the first term of its mis-
sion, namely, the preservation of the
language, is fully domonstrated by the
fact that there is more Irish printed
and published and read and written by
Irishmen to-day than there has been
at any one time during the last three
centuries, A large per centage of the
Irish people are realizing the fact that
without a knowledge of the National
Language they are only half Irish and
are taking energetic steps to set them-
selves aright before the public. It is
a matter of much surprise to us that
those Irishmen who can speak the lan-
guage and read and write English do
not make some effort to read and write
their own language, a thing which they
could accomplish with ordinary appli-
cation in six or twelve months. The
fact that they do not do so is strong e
- vidence of the evil effects of their West
Britain associations.

The second part of Tae GAEL’S mis-
sion, i. e theautonomy of the Irish Na-
tion, does not seem to make the same
onward progress as the first, But pos-

sibly the genuine, enlightened, nation-
al spirit forced into the Irish people by
the movement to preserve their lang-
uage has opened their eyes to the con-
temptible figure which they have cut
before the nations of the earth for cen-
turies in supplving England with mil-
lions of dollars yearly by purchasing
her goods and thus furnishing her with
the means to keep them in slavery —
a direct exemplification of the Dog
which licked the hand that smote it.

The Boycott League has been organ-
ized in Brooklyu and we hope it will
be extended so that it will embrace e-
very Irishman and woman all over the
world, Of course, it is a penal offence
under the Salisbury regime in Ireland
but that should be an incentive to Ir-
ishmen beyond his control to push it
to the futlest extont,

The following preamble and resolu-
tions, which have been adopted by the
League, fully explain its scope.—

¢“Whereas, The various abortive attempts to free
Ireland by means of an armed warfare which bave
been made for the last three centuries have con-
vinced sensible, patriotic Irishmen, in view of the
increasing aumerical strength of England and the
steady decrease in the population of Ireland, that
some other mode must be adopted to compass that
long-wished-for end. = Two other effactive modes
of warfare remain yet to be tried— one destructive ;
the other, peaceable. While conceding that all op-
pressed pecples are justified in having recourse to
the mos* drastic measures to expel the invaders of
their homes, yet we believe that, in this enlight-
ened age, all peaceable means should be exbausted
before having recourse to that destructive system
by which alone the weak has any chance against
the strong in & bloody encovnter. England’s pow-
er and strength today lie in Ler manufactures. Cir
cumscribe the output for these and her power is
gone.— The acccmplishment of this is our peacea-
ble mode of warfare ; be it, therefore,

Resolved, That, to circumseribe the oufput of
English manufactures of all kinds, and thus fight
England through her pocket. we, of Irisk birth or
lineage all over the world, and following the pat-
riotic example of the Portuguese, boyeott all such
English goods and products and all persons who-
deal in them.

Resolved, That a branch of the Boycott League
be established in every city and town where Irsh
men reside, and that every Irishman who buys En
glish goods and products is a supporter of the Bri-
tRish Government and an epemy to Irish Home

ule,

R<so’ved, That the expenses of the Boycott:
League be detrayed by volantary donations.”

__The League has no connection with
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any other movement, nor any secrets
It is simply an honorable, legitimate
combination of the Irish element bent
on striking England a peaceable but
a most effective blow in her vital part
—her pocket.

Patriotically, Americans, by which
we mean all who have made this coun-
try their homes, should patronize home
manufactures in preference to those of
foreign nations; but Irish-Americans
who may have a penchant for foreign
goods could satisfy themselves with
French, German orother manufactures

If a man have a falling out with his
groceryman he quits him right away
and gives his custom to some other
grocer; but here is the Irishman whose
fathers have bled and suffered at the
hands of the Sasanach yet by his cus-
tom, continues to maintain him in pow
er and wealth,

The wounder is that Irishmen did
not adopt this intelligent, practical and
effective mode of warfare long ago

O’Currv’s Lectures.

ON THE
MANUSORIPT MATERIAL OF ANCIENT Iwmisg His
TORY.

Lecture III.

Delivered March 20, 1855,

(Continued)

This is & quotation from the Irish poem of Mael
mura already mentioned : from which it a pears
that both followed the cronology of the H}.)ebrew
text, rejacting that of the Seventy.

Several leaves of this MS. are mi<sing at the be-
ginning. I its present state, the first words are,
‘reguare inchoans’, and then follows the reign of
Pwlemy Lagus king of Egypt, the successor of A-
lexander, from whose eighteenth year he dates the
fouuding of Eomania. The leaf paged 4 by Ware
is really the third leaf of the book; so that in
Ware’s time it appears to have had one leaf more
than at present. The leaf marked 5, is the 4th—
that marked 6, is the 5th—that marked 7, is the 6th.
The next leaf is aumbered 8 - but this is an addit-
ional error, for one folio is missing between it and
the precediag ; so that it is neither the 8th in its
present state ( but the 7th), nor was it the Sth in
Ware’s time, or at any time, Its preceding leaf
ends with an account of 8t. Patrick’s captivity,
and the roign of Jzlian ; whereas the first line of
the leaf paged 8, relates the death of St. Cianan, of

Daleek, to whom 8t. Patrick committed his copy

of the Gospels * so that there is a whole century *

missing, from St. Patrick’s captivity, A. D. 388, to
Cianan’s death in 490.

In the MS. Rawlinson, 488, the years are frequ-
ently marked on the margins in Arabic numerals,
opposite to leading facts—thus, at fol. 7, col. 3, of
the M8,, counti:g the leaves as they now are, op-
posite to the words, ‘Patricius nunc natus est’, the
margin bears the date 372, and opposite the words
‘Patricius captivus in Hiberniam ductus est’ (col
4), the margin bears the date 388, ard oppsite to
the words kal. iii. Anastasius Regnat, annis xxviii
‘Patricius Archiepiscopus et Apostolus Hibernien-
gium anno tatis su®, cxx, die. xvi,kal. April, quie
vit, folio, page 8, col. 1, the margin bears the date
491. The two former of these dates are accurate,
but the latter is repugnant to the mind of Tigher-
nach, who quotes a very ancient Irish Poem on St
Patrick’s death, to prove that he died in 493, thus,

““From the birth of Christ- happy event,
Four hundred and fair ninety,

Three roble years along with that,

Till the death of Patrick, Chief Apostle.”

The next year is erroneously marked on the
margin 492, it ought to be 494.

The marginal arnotator has marked the years
in Arabics, opposite to all the subsequent initials of
years, in conformity with his calcul stion of 491 for
the death of St. Patrick, and he errs also by omit-
ing some of Tighernach’s dates in that very page.
Tighernach’s work ends at page 20, col, 1, of this
MS. The remainder, to folio page 29 inclusive, is
the Confinuation of Lighernach’s Annals, from his
death in 1088, to 1178 inclusive. The whole is in
one hand.

It is aleo to be observed that one leaf is missing
after that marked 14, the next is marked 16, and
the hiatus is to be lamented, extending from 765 in
clusive, to 973 —a period of 223 years.

From this ac count, says Dr O¢‘Conor, it is clear
that no good edition of Tighernach can be founded
on any con in the British Islands, for that of Dub
lin, and all those hitherto discovered, are fonnded
on the Oxford M3., whish is imperfect and corrup-
ted by the ignorance of its transcriber., Innes,
speaking of this M 3. says, ‘ I'he Ohronicle of Tigh
ernach, which Sir J Ware possessed. and is now in
the Dake of Chanbos‘ Library, is a very ancient
MS. but seems not to be 8o entire as one that is of
ten quoted by O‘Flaherty.

O‘Fiaherty's copy is quoted in the Journal des
Scavans in these words—‘Many learned stravgers,
in ackoowledging the history of Ireland, give her
annals as of au antiquity very econsiderable and an
nniversally approved authenticity. This is the o~
pinion given by Stillingwfleet in the preface of his
Antiqnities, where he appears, on the contrary, to
make of Very little consequence all the movements
of the Scotch. Mr Innes, who never fl itters the I-
rish, acknowledges the autiquity as well as the an
thenticity of their Aunals, particulrly those of Ti-
ghernach, Inisfallen, and of several others. He re-
marks that the copy of the Aunals of Tighernach
which belonged to Mc O'Flaherty, author of the

Ogygia, appears more perfect than that found in
the library of the Duke of Chandos. I believe it
my duty to declare here, ¢ontinues this writer, that
I possess actually this same copy of the Anvals of
Tighernach. which was possessed by Mr O*Flaher
ty, with an ancient ApngraEh of the Chronicle of
Clonmacnois, which is well known under the titlg
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of Chronicon Scotorum Cluanense, and which bel-
onged also to the same Mr O‘Flaherty, who cites
it very often in his Ogygia. I possess also a perfect
and authentic copy of the Annals of Inisfallen.*

The copy of Tighernach‘s Annals here last allad
od to, there is every reason to believe. is that now
in the library of Trinity Oollege, Dablin. The a-
onymous writer in the Journal des Scavans was, I
have no doubt, Abbe Connery, though he may pos
gibly have been the Rev., afterwards the Bt. rev.
Dr J. O Brien, Bishop of Cluain Uamha (Cloyne).

H ) w the MS passed from the hands of R O‘Fla
herty into those of the Abbe, we know not, -nor is
it certain what their destinotion was after his dec-
ease. I believe it likely that they were for some
time the property of the Chevalier O*Gorman, tho!
at what period they came into Ireland is not clear,
but they appear to be at one time in the posseszion
of the above mentioned Dr O‘Brien ( the author of
the Irish-English Dictionary, printed in Paris in
1768 ), who probably brought them to Irelaund a-
bout that time,

The copy in the library of Trinity College, Dub
lin, underwent a pretty carefol and acourate exam-
ination at the hands of the Rev. Dr O*Conor, and
he has left an antograph account of his examina-
tion of it, which is now prefixed to the volume,

This critical examination is the more important
as haviog been made by one 8o familiar with the o
ther copies of this codex in tha Bodleian Library,
and as it well shows the actual state and compara-
tive value of the Trinity College MS, it is well
worthy the attention of the student.

The Trinity College MS.appears to have almost
exactly the same defects as those in the Rawlin-
son M3 , No. 488 in the Bodleian Library. Both,
D¢ O'Conor says, begin with the same words, but
this we do not find to be accurately and literally
correct, comparing the Trinity College MS. with
the version of the Rawlinson MS, 488, printed in
the secoad volume of the Rerum Hibernicaram
Seriptores. Doctor O’Conor enters with much de
tail into an argument to show thatthe T.C.D. MS
was copied, and, as he thinks, by a very illiterate
scribe, from the Bodleian MS. He pointed out va-
rious faults in the Irish and Latin orthography
and grammar pecubar to both, and indeed incid-
ental to the two copies.

We have already mentioned that there are two
copies of the Annals in the lipraay of the Royal I
rish Academy, but both, it is mucg to be regretted
wre exceedingly imperfect. One, in the Irish cha-
racter, is probably from the hand of the Abbe Co-
pery already alluded fo.

From all that has been said, it will appear that
not any one, nor even a collation and combination
of all the copies of these annals now known to be
extant, afford us any possibility of forming even a
tolerably complete text. In their present state, all
the copies want some of the most important parts
relating to ous early history, and many chasms ex-
ist at several of our most memorable epochs.

The authority of Tighernach is commonly app-
gqlod to by modern writers on Irish affairs, in fix-
ing the date at which our national records shounld
be deemed (o fall withiu the domain of credible
and authentic history, His well known statement

th'at the monuments of the Scoti before the time of
Cimboath and the founding of Emani ( about 300
‘y]eau before the birth of our Lord) were uncertain
as been almost universally accepted and servilely
copied without examination. And, yet, on exami-

ning the remains of his Annals which we now pos
sess, we shall find it extremely difficult to decide
how he was led to this conclusion, as to the value
of our records previous to this period, records
which we know to kave existed in abundance In

his time, We have now no means of knowing why
he was induced to adopt this opinion, or what may
have been the grounds forit, or why, agsin, he
fixed on this particular eyent—one remarkable not
in the general national annals. but in those of a
single pruvi :ce—as that from which alone to date
all the true history of the whole country- It is, at
all events, exceedingly remarkable that he should
have assumed & provincial era instead of a gener-
al national one, and that he should have chosen
the building of the palace of Emania, in the prov-
ince of Ulster, near Armagh, instead of some ev-
ent connected with the great national palace atTa
ra, the existence aad preeminerce of which he him
self admits in the first passage of the fragments
which remain to us.

In the Rawlinson MS 438, as printed by G’Co-
not, we find the passage runs thus .

“Anno xviii, Ptolen @’,initiatus est regnare in
Eamain (i.e. in Emania UltoniaeRegis), Cimbaeth
filins Fintain, qui regoavit annis xviii, Tuanc in
Temair, Eachact-buadhach athair Ugainne (1.0
Tune in Temoris, totius Hiberniae Regia regnabat
Eochadius Victor, pater Ugaini).” That is (for
the explanatory words in the parentheses are (0}
Conor’s). “In the 1Sth year of the reign of Ptol-
emy, Cimboath, son of Finiau, began to reign in
Emania, who reigned eighteen years. Then Eoch
aidh, the Victorious, the father of Ugaine, reign-
ed in Tara.” But he immediately after says, all
the monuments of the Scoti to the time of Cimbath
were uncertain,

Of this singular preference of the provincial to
the national monarch as the one from whose reign’
to date the commencement of credible Irish histor
y, we cau offer no solution, Itis, moreover to be
remarked that, at least in the copies of his Annals
now extant, Tighernach continues to give the suc
cession of the Emanian monarchs in regular order
through ten snccessive generations, without count
ing the contemporary rulers at Tara, of whom no
mention is again made until we come to the reign
of Dnach Dalta Deadhgha, whom he makes king
of Erinn abont 48 years before the birth of our
Lord, when Cormac Mac Laghteghe, or Luitigh,
reigned in Emania, This period synchronizes with
the battle between Julius Caesar and Pompey.

The next kings of Erinnhe mention are the two
Eochaidhs, whom he makes contemporay with Eo-
chaidh Mac Daire, twelfth king of Emania. But
throughout it is to be remarked, and aot without
great cause for surprise, that ti.c Euiaian dynas-
ty is given the place of preference, which, as far
as we know, not to be found assigned to it in the
works of any other historian of an earlier or later
period- Itis also t» be observed that this prefer-
ence for the Emanian dynasty is quite inconsistent
with his own statement as given under the reign of
Findchadh mac Biacheda, eighth king of Emania,
about 89 years before the Christian era, when he
says, ‘“Thirty kings there were of the Leinstr men
over Erinn from Labhraidh Loingsecn to Cathair
Mor.” Now according to the best Irish chronolo-
gists, Laboraidh Loingsech reigued B C. 522. and
Oathair Mor died A.D. 166 By this it is evident
that Tighernach here recogniz:s the existence
of supreme dynasty at Tara, ruling over Erion at
1sast 200 years before the founding of Emania, or

s T TR
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the period at which he in a former statement says
that the credible history of Erinn commences.

Itis also to be noticed that while the details of for-
eiin history given by Tighervach relating to rem-
arkable occurances at and preceding the gbristian
era are very ample, his accounts of Irish events
down to the third or fourth century are exceeding
ly meagre and scanty.

Thus, he only mentions by name many of the
kings of whose reigns, from other sources, we know
to have been filled with remarkable and important
acts. He barely notices the birth and death of Cu—
chulainn, and gives but a few passing words to the
Tain bo Chuailgne, a national event, as we have
already shown, of such interest and importauce.
Aud all these events, be it remarked, falling within

“the historie period as limited by himseli.

(To be continued.)

ARGENTINE REPUBLIC,

San Juan, Jan. Tth, 1890.
Editor An Gaodhal—

I beg to inclose you dratt drawn in your favour
by the London and River Plate Bank Buenos Ay-
res against their house 52 Moorgate st. Londop,
for £1 sterling, which you will please apply as fol-
lows—1st, my subscription to the Gaodhal for two
years, and 2ad. for the remainder send the copies
you cau to deserving people in Ireland. By the
way, I had a letter from a nun in Dungarvan than.
king me for copies sent them by you ia my name,

I am glad to see at last a movement in Tuam foy
the the study of the national language. T hope
they will keep it up. Give them an encouraging
word. It would be well if it could be exterdad to
Galway, Limerick, Ennis and Derry &0 as to have
a chain of Gaelic forts around the coast, Above
all we must get the clergymen and N, teachers to
take more interest in the matter. However there
is no doubt whatever about the fact the cause is
progressing, and if the goddess of Discord will only
keep out of the matter we’ll do well, We must
try and keep up the epoken language— We must
try and impress on the minds of our peopleat homa
aud abroad that neither a worldly spirit nor false
shame should ever induce them to abandon the con-
stant use of their own language in their families
and among their Gaelic speaking friends when
they meet. Ia your paper always try and give us
a little Gaelic just as it is spoken, no matter from
What locality it may be and no matter how much
it may diverge from the classic literary language.

What we want and what philologists want is to
get the facts of all the yarieties of the living lang
uage just as they are without any modification
whatever in them to suit the preconceived ideas «f
any one. Once you have the facts they may be
weighed and our much needed comparative gram-
mar will make itself. Wishing you continued gne
cess in your truly patriotic work,

I am yours truly,
John. M. Tierney.

[As Mr. Tierney has left to us the dispogition of
the GAELs which. he has paid for for the Old Sod.
we shall continue to send two copies each to the
Bisters of Merey Ballinrobe, co. -Mayo, Dun-

arvan, co. Waterford, Tuam, co. Galway, Mr, D,

"Leary, N. 8. Danmanway, co. Cork and, to com
plete the circle, to Mr. Murphy, Derry, for the uae

of the P. C. Society there, We select the above

because they teach Gaelic classes. Lot Gaels who
are able to afford it follow Mr. Tierney’s example
and send copies home to some friends or to the N.
S. teachers in their various looalities,

We think the goddess of Discord is now at rest as
she met with a very serious accident whilst float-
ing in a largely inflated balloon the other day. Be-
ing ignorant of its intricate construction, She pull-
ed the wrong cord ; the gas escaped and came in
contact with the oxygen outside ; there was a tre-
mendous explosion, the Ecko of which was heard
from Boston.—8he is now under the special care of
that eminent scientist, Dr. T. D. Norris.—Ed. G.]

——

HANSAO 240 20jjLe FRAD.

2 Hanrard, 4 mile 3nas, a éil raman.
AC, TeAr ban,

50 d-rejcyd myre An rona 'sur An reun
ong,

'S 3un 51le ©o BA 4 na 'y ciman a
T& AR A1 T-rndm, }

'S na 'n eatta 'y { 4 rnam na h-€apna;

Jr oejre Lom oo il na bpaon ujrse’'n
'o[lﬁéc"

A'r 1r bimne Yom ©o deul na ya ceuo-
Ab,

AJan n-eulars)d cii Jom-ra cjord mé
tné Ljonoud,

Azuy cujp¥jon ran uayd ato a5 mé.

Jr bynn 3u€ 546 mnad A 3adajl némaym
Anngy An la .

Taod adur ’zur caod ¢all Te'n €anan,

O Dojne na rluas 50 Concals na 5-cuam,

'S sunp b’ { Nanrajd & tuz buad ajp an
meuo rin;

Jr tnuayd 5an mé v § ajp €aod an Yor
‘nan rupte,

HNo a nzleanncan veas, alujmn ylépde,

Ha ajn leaba 3lary 541 ruan no 350 Tu)5-
¥inn €jke rjor,

'S 30 3cun¥inn mo claonujsescc a -
356l ©J.

Tnagnéna ma éy5m-re €4, & roon seal
mo ¢nojde,

Tjocra1d An G-amanc cuzam Anjr Azur
Al G-€é)rteadc, ’

'S an cupra cad ajp mo énojte 50 nm-
ted5a1d ré tjom,

'S nf Aj€ne6éain aojy A ©h ajn ¢lan mo
eUDAIN; - :

TCeact an oomnags anfr cpom, Atcup-
TAC 4 diRym,
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'S 50 n-6lyainn ©a manp ¥joy an €anpna
'S nj'l aon Fean ¥a0]'n 15 A dajgread
le mo mnaoj
1ac dv-rejcrinng ¥ujl A énojte ©a db-reuo-
FAN1.
T»ken down from the dictation of Mr, John Mec

Gettigan, a pative of Ballymafaig, co. Donegal. I
have not altered a word of this.— J. J. Liyons.

CQl]LLemC H2L b.FjaClad Frou
As5ur An 2jac Ri5.

[ With a little study of the sounds of the aspir-

ates and of the general instruction given in a pre-

ceding page, any one who speaks Irish can have
no difficalty in reading this simple and interesting

story].

bf m5 1 5Connace 4 dyao 6 oy, 7
bj ré bljatan 'r ¥iée pérca aé nj nad
sonoune clujmme a3 an m-baygnjosain,
AzuUY T40jl vé nacé m-bejdead aomn 012T-
ne aj3e. D ré ryidal amac 1A amayn
nuan | €aynic ¥anze mon ujrse cjm-
¢joll ajn. Kf nad ¥jor Ajze cao | deun-
Fad 1é nuan 1 cajnic cajlleac cujse, a-
sur oudainc, "Cav ACA Tl A5 1anpUD 2"
“Slj5e 6)51m A béanyar amac Ar an AJc
reo mé,” ap ran M5 “Déanrard mjre
amaé €, an ran cajlleaé, “ma tuzany
cii Dam oo mac Jr rige”  “Hi'l aon
fac a5am,” Anran 15, A mé bljadajn
'r ¥iée porTA, A5uT nj corarmuyl 50 mbéd
aon ordre azam Anoyy.”  ‘Tadajp o
¥Focal Dam 50 ©-Tyidpard cii dam o
éeud mac nuan A %810 ré bljadam a3-
ur ¥iée ¥ aoyr.” An ran éajlleaé. “Dé;-
nm m’ focal Duic,” An ran nyh.

Annryn canpnans an cajlleac meuna.
can amaé, AZUT pimne 1 bao de. Cuars
i ¥6In Azur 49 W5 Arcead 'ra m-bao

axur tannams an cajlleaé <A fjacagl [

AmAc Azur ninne ri-mayo)d ndma tjobd.
O' 01b1115 17 14D | ¥én, A5ur njon d'¥a.
DA 30 ©-Cuj 1| An 3 Ean an uyrze, O°
imti5 an m5 abdajle ljonca o'jonsancar.

Kjon d'Fava 50 nad mac 65 A5 An m-
bamnjo5am  D'FAY an mac w5 ruar
‘nma ¥ean ligman, 1a1o;m, 50 nad ré
bliadain 'y ¥iée D'ao)y.  Tajmje bpon
mon A A1 ny5 map b ¥jor Aj5e 50 ©-
cjucrad An cajlleaé asy conujseaéc A1
)¢ 0)5 Cuayd vé 50 'n ¢6carne azur
#u3 ceud punc df, a5 nad léjte 50 nad

Zajllead na d-yjacla yava'ceacc A cop-

1\_‘ Py T

uj5eacc an oyone 613, A5Ur 30 O-Gjind-
¥AD 1é Tf mac an ¢6cajne 1m A1C A 11)C
¥ém. 2Unn rin ¢uard ré 50 cajllead na
5-CeAnc Asur tus céuo ejle tj-re, Azur
DUbAING léjte man DudAInG 1é lejr Ay 3-
cocae.

A majory 1A ' na manaé tamic
cajlleac na d-¥jacla raoa 30 cajrlean
a1 ni5, A3uUr CARRAIN3 T An cuajle cofi
najc.
AInG i lejr, “Cujn amaé ©o mac, th vé
blaain 'r ¥iée anojr.”  Cujnré amaé
mac an éécajne cujel. Cus vi 6jte &
50 30nc mon 3lar. 2Unn iy Sudajnc i
lejy, "Cneuv aca 'co matam A Teunad
A m-ba,le Anon' DA n’ A 5leur 01-
néin An m5, An TAN ¥earss. “Nf cii an
macu5,” arran cajllead. 21nr) T1m duajl
Ti bu;lle rlmcm -CNA0)Teacta AN A5UY
nmme’cloé mon ce. Ay v €amsE i
An AJY 50 cajrlean an m, cannams vi
AN cumle cofinaic Azur TUbAING 1e1r An
n15, “Cujn amacé oo mac cu54m .10 leas-
¥4a10 mé an cajrlean opc ' Do éun an
M5 amaé mac cajllj5e-na 5-ceanc éu)c;
Tus i é1te é 50 o-TAIC T{ 530 ©-T] 'y
sonc slar. Jnrin oudanc ri lejyr, “Cao
ACA DO ATAIN A Deunad ra m-bajle 2
“TA i A¥ajme na 3-ceanc,” an TAD Fean
65. “Hj cura an yean ceApc AN Tan
¢ajlteaé. Cuj i dujlle ve 'n &-rlajcin
oraojteactca ©6 asur mrme “cloé <e. Iy
T1m €ajmic 11 30 cajrledn an 5, Eanp-
An3 1§ An cuajle coripalc Azuy DudAInG
i le;r An m5, “2Wuna x-cupkyd cfi To
mac amac cusam an t-Am yeo leazrard
mé an cajrledn onc.” Uf rajcéfor an
A1 15 azur cujn ré Amaé A Tac ¥éym
éujicy. Cu5 i é18e 30 'q 50nc slar é a-
sur O F1A¥nuys te cneud 0 b a mac-
Al A5 veunad ra m-bajle. “Ca rf 501,
An YA mAC 115, U ©f AN Yean ceanc,”
A ran éajlleac. 2nm vyn tujz ri bujlle
ve'n C-rlajcjn onaoj5eacca 6 Azur ny-
nme vi readaé de. Rime v readaé ejle
37 ¥éjn azur €uz aymac myjlejee 50 og-
leamn.

0f ceaé bpeas A1C] AJTt AT ojlean azur
oudainc ri leyy, “Ta acn md A5ATH
Bu1T le veunsd Azuy ma 500 cii é béyd
m'm3ean A54G, a5ur mMAR 14¢ ©-T)5 leac
a1 obajn A eunad zajlly)d i vodeann”

Canic an ns5 amaé azur oud- .
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2 majT)n 18 'n mAnac¢ TUDAIRT A1
éajlleac leyy, “Cajll mé bjnean annran
TTabla 2A-Fiéead bljatam 6 yYoyn, Térd
Azur ¥asge tam & Cuapd vé ooy
TTAbla azuy torus vé 2'a 5lanad. Wy
14d ré A ¢un 3nejm amacé nac nad a DA
ojnead * ceaéc arceaé. Cuj 16 an o-
bajn ruar, azur Eujt 1é rjor bpénac 50
leor.

Tanje jnsean na cajlyse cujse azuy
O'F1arnuy5 ©e cpeud A o ajp. O nn)r
Té ), A5ur AnM 1 Sannains ri pjice a-
maé Asur, le carad oo lajme, dj An
rTabla slanca.  nn 1yn &uj i an by
eAn €6 asur oudAIns, “Nah- T Tomy’
MAtAIn 30 n-Teanrad mé 'n md reo
<uyc.”

Df cajlleac na d-rjacla vaoa ar Ay
m-bajle, a¢ 4 U | TAMIC Y] At AJY
"¥AT TATNONA, Gus an'mac 5 an bjnean
®1. R0 Tejmm Iy majE an buacdajlt
t1,” an ran cajllead, céljb TO’ 1] YGALlA
Azuy lugd Ajn ponany 'najce lejy an lajn
2onn." Kjon b’ ¥4aDA 50 ©-TAINIC 1n5ean
14 cailljze cujze, A5ur TUDAIRT, “Ir olc
A1 leabuyd Ta a540." "K'l neanc ajp”
ap van mac’ s “CA 30 oejin,” A
Tan cajljn. Ann 1y ¢uayd i To'n la)n
Bdonn azuy tannains leabu)d dpeas éli-
majé ar & cluajy azur rocnud rj To'n
macmhi 2nn v Eus ri T6mamcieort
AZUY CAOIN¥eoll, azuy ¥jon, Azur oubd-
Ainc leyy, "bf rizaé.” OYE vé 'y o6l
Té A Ya15. O')1mjoean 350 ceac an nis.
Dj ¥ajlce m6n 4)3 AN 5 1oj A Tmac.
An 14 'n 14 MARAC poT A1 mac w5 -
5ean na cajlze. Df bameer aca ajn
¥eAad reacc n-01tcée A5ur veacc la.

Let all the friends of the Gaelic cause
get as many as possible to join the
Gaelic League, and thus be the means
of making thousands of Gaelic scholars

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs.
Winlow‘s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
pren While Catting Teeth.

It soothes the child, scftens the gums, allays
all pain, cures wind colic, and is the best remedy
for diarrhoea.

TweNTtY FIVE CENTS a BorTLE.

BIGOTRY.

The refusal of the Commissioners of Irish Nat-
ional (?) Education to accede to Father Walsh’s
request to place the Imitation of Christ on the list
of class books is characteristic of English rule in
Ireland.

St Vincent’s. Cork, December, 26. 1889,
Secretary National Education.

8ir,— I send you by this post a copy of the
“Imitation of Christ” in Irish and ssk you to be
good enough to lay it before the Commissioners
of National Edueation together with my applica-
tion to have it placed on the List of books sanction
ed by them for the use of schools. Quite recently
a reccmmendation was made by the Principal of
8t. Patrick's Training College, Drumcondra, in his
report to the Oatholic Archbishop of Dublin to ap.
point a professor of Irish in that college, It is in
view of this appointment that I ask the Commiss-
iorers to place the Irish Imitation on their List of
books.

The ¢ Imitation” was translated into Irish by a
Father O'Su'livan of Cork. He was the best Irish
spesker of the century and oue of the fi st Irish
scholars. His translation is one of the b st, if notin
deed the very best, in the Irish language. It is
full of idiomatic phrases, and 1 venture to say that
there is no book from the study of which the Teach
ers learning Irish will as readily learn a thorough
knowledge of the language and its idioms.

Since the 20d Editiov was published the Nation
al Teachers have had an opportunity of getting
the work and from letters which I | ave received T
find that they are loud in their praises of it

It may be urged as an objection to placing the
bock on the Commissioners’ List that it is a religi
ous bock, In reply I beg leave to say that Protes
tants as well as Catholics use the “lmitation of
Christ.” And as to the Irish translation of it I fing
that here in Munster Protestants, who take an in
terest in the Inish langusse, have been using my
edition of the ““Imitation.” I believe the Irish Bi-
bleis one of the books used for esamination in the
Royal University., Then with regard to this objec
tion I beg to remind the Cocmmissioners that I only
ask to have the ‘‘Irish Imitation” sanctioned ss a
class. book for St. Patrick’s Training College. I shall
be glad if the Commissicners moreover see their
way to approve the book for use in the National
schools. It is to be remembered that where Irish
is being taught there is only one class of children,
namely Catholic children.

There is from another point of view no more sui
table book for a class book in a Catholic Training
Collego. The work that bas generally been used
as a reading book, uamely, the Pursuit of Diarmad
and Grainve, is one to which exception may be tak
en as a classbock. The text is somewhat ob;ection
able in many parts and the Gloseary is full of err
ors. The “Imitation of Christ” js, on the other
hand, I need not say, unobjectionable and its text
all through full of elegavt and idiomatic language,

What [ respectfully requeat, then, of the Corrm.
igsioners is to place the ‘“Irish Imitation” on their
List of books and havea certain amount of mat
ter selected from it for examinaticn equal to the
portion of Disrmuid and Graivre which is required
from the Tezchers who wish to obtain a certificate
to teach Irish,

I remain yours very sinerr-ly,

P, A. WarLsH, c. &,

—
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SPECIAL OFFER. Here's a Bargain

Embroidery Silk less than 1 cent a shein. A
d, double 25 n bunch for only 22 cents
ee our illus- BN tration, orpicture of the bunch.
All the colors of the rainbow, and many more
in each bunch i —finest and most delicatetints,
Finest quality, most desirable in the market.
Greatest bar- gain in Embroidery Silk on
earth. Save money. Get the best. The
best silk for ~ erazy patchworlk, and for
use in outline and other embroidery. Postage
stamps taken. } Send to us in season, thereby
securing i the best and cheapest. Best
bargain in the world. It is needed in
everyhouse A for Embroidery, Crazy
Patchwork A Outlining, Cross Stitch Em-
A Tassel and Fringe Work, as
the numberless other uses
known to ladies, and we
fident all will appreciate
bargain we offer. You
save money by getting
best at any time, an
you save money at
ends, for you get the
Embroidery Silk
f ed at a consider-
ably reduced price. It
wiil be well to send to
us in season, so as to
secure the benefit of

bargain.Some of the
Embroidery Silks
sold by the pakage
do not coutain the
variety of shades so
much desired by
ladies, but in our
Grand, Double
235 Skem Banch
you secure eve
shade and deli-
cate tint you can
dream of and
recollect that it
isthe ver
best embroid-
ery ~iik in_the
market. Em-
broidery silk
has now be-
come a house-
hold necessi-
ty, as all ladies of taste or refinement desire to make home
more beautiful by specimens of their own handicraft! Of
course to sccomplish this to the fullest, the very best ma-
terials must be used, especially in such delicate work as
band embroidery, and we offer you the best at a less price
than formerly was paid for vegy much inferior silk. It
may be questioned by some as to how we can afford to sell
ﬁd' at such wonderfully reduced rates? Our answiris
¢t having control of all necessary capital, we, by watch-
ing the markets, can secure atany time large consignments
goods, which must be sold tor cash, as well as large
bankrupt stocks, and which small capitalists cannot han-
dle. It is no object for us to hold these goods, even if we
so desired; we therefore offer them to the public, -haring
with them the profit. Setd to us in season so as o secure
the benefit of this wonderful bargain.
PRICE:, One Grand Double 23 Skein Bunch 22 cents:
three bunches, if ordered at one time, 50 cents. Address all
orders, E. C. ALLEN & CO., Augusta, Maine.

"HOUSEHOLD LEAVES.

A Manual of
Knitting and
Crocheting. This
book contains a larger
number of practical
rules for knitting and
crocheting thau any
Yook ever before pub-

{ lished at double the
Li()l ‘ Q h N ‘ /’j. |l price. Each pattern
AV DAY Uy e He%n thoroughly
o3 o testes an expert
-‘. p C o "-‘ QF :nd fnum{l to be lzcr—
! ') j_\/ 6 [ rect before being pub-
lished. Over one hun-
e dred ladies, from all
sections of the coun-
try, have contributed
their newest and
choicest patterns for
this book, the whole
being carefully edited,
and only the best de-
signs used. These
articles, coming as
- they do from so many
different sources. embrace desizns for almost every kind
of fancy work which it is possible to coustruct with the
knitting needles or crochet b Among the almost in-
finite variety of articles contained in this book may be
mentioned the followinz: Directions for making Baby's
Bib: bacco Bag, Hoods, Caps, Lady's Under-
ack, Quilts, Purses, Lamp Mat, Ear Muffs,
, Toboggan Cap, Infant's Shirt, Tam
Sh 3 Sofa Pillow, Infant's
Band, Coliars, Skirts, Bed Spread, Party
«, Scra

's Under Jacket, T

ns and Drawers, , Counterpane,
Em-. Watch Guard, Baby's et. and an almost end-
less variety of elegant pitterns of Edgings [nsertions,
ete., of ali widths and kinds. In all over one hun-
dred and fifty different designs, It is elegantly
prinlean tinted y;upn; will.qlmndmme covers, and con
tains agex. Sent by mail, postage pgid, for 235 cents.
Addru:.i(«‘. ALLEN & Co..Ang‘\uu. Maine.

Sound of the Vowels—long --

4 sounds like a in war, as bann, top.
& “re" ere; * cép, WBX,
ey “ ee” eel “ mfy fine.
Sy 12 * 10 cold v igns s palid
i

“ “ “

u* role,* qp, fresh.
Short ----

a in what as, 5ap, near,
a “ e * bet ™ pepy, died,
v = Tl o Gt honéy
o™ got, *1o0g, wound
' u”put, *“puo, thing

50 ™oy

IT PAYS
ADVERTISERS

TO KEEP POSTED.
-oh

pays for a book of more than 200

pages devoted to Newspaper Ad=-

vertising, and containing infor-

mation valuable alike to expcri-

enced and intending advertisers.
eteree

pays for a year’s subscription to
PRINTERS’ INK, a journal no ad-
vertiser alive to his own interests
can afford to be without.

Issued twice a month and con-
taining articles bearing on every
branch in advertising; in fact the
trade journal of American adver-
tisers. A sample copy will be sent
for Five Cents. Address

GEO.P.ROWELL&CO’S
Newspaper Advertising Bureau,
. 10 Spruce St., New York.




INMAN LINE.
( Established 1850.)
Sailing weekly between New York and
Liverpool. Steerage tickets from Li-
and 2nd Cabin $30 and $35.
For Tickets &e. apply to
PeETER WRIGHT & SoNs, GENERAL AGENTS,
‘No. 1 Broadway, NEw York,

verpool, Queenstown, Glasgow, Lon-
donderry or Belfast reducsd to $20,

-or to Jorx C. HaNDERsON & Sox,

‘344 Fulton st. Brooklyn,

IRISH IMITATION OF CHRIST.
(SEcoND EDITION).

With Life of Translator, Father O’Sullivan, the
<elebrated Irish scholar, A treat for Irish learn-
ers and scholars, The best Irish book published
Pure and easy Irish,

“Those who wish to learn correet Irish, cannot
.do so more effectually than by learning every word
and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d. ; handsomely bound 2s. 6d. ; By
post 3d. extra,

Mulcahy—Patrick St., Cork, Ireland.

F. M"COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.
g~ All our Work Warranted.,
St., Francis’ St, Cor. of Jackson, Mobile Ala,

L. SLAVIN,

Horse-Shoeine.
771 ATLaNTIC AV,

T ¥. WYNNE,

PAPER STOOK,

13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

M. Heanev.

HORSE-SHOEING.
293 Degraw St

Every Irishman should get the Dublin Gaelic

Journal. Send 70 cents to Rev. M. H. Close, M,
A. 40 Lower Baggot St. Dublin,

MAGAZINES

DONAHOE’S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad.—Address,
Patrick Donohue, Boston, Mass.

2 €jneannacéa, T vé 4-A5410 An -
Tola D0 bejt A5 janna)d oénce | 5-corm
nujte; AC JARAMUID ORna)d AnoJT dupn
5-COINYIAY & Y3100 50 500y um Lo
Fejcrinc ma ca rid A Téanad A cerc
0 bun o-Cjt A5uUr ©'A Teansa !

Let every Irishman send One Dollar

a year to 2y 5a0¢tal and it may be
seen all over the globe,

IRISH BOOKS &

We have made arrangements to supply the fol-
lowing publications in and concerning the Irish

language, at the prices named, post paid, on

receipt of price,—

O’Reilly’s Irish-English Dictionary, ......... $.00

Bourke’s Easy Lessons in Irigh ........... =
“ College Irish Grammar ............ .00

... THE BULL ¢ INEFFABILIS ¢ in
four Languages, Latin, Irish, &e.......£1.00

we GALLAGHER‘S SERMONS ...... 2.5Q
Molloy‘s Irish GTrammar e.s..ecceseeeeees L5t
foras Feasa air Eirinn ; Dr, Keating*s His-
tory of Ireland in the origival Irish, with
New Translations, Notes, and Vocabulary,
for the use of schools. Book I. Part I...... .60
Joyce‘s School Irish Crammar ............ .50
Dr, McHale‘s Irish Catechism ....ceeeeeeen.. 25
First Irish Book .12, Second, ,18, Third .23
Irish Head-line Copy BOOK +eeevveressaraens 15
Puarsuit of Dmrmm'«! and Crainne, P.rt I, 3
wite Dean Swift, by T. Clark Lauby......... 9
Vale of Avoca Songster «....ccees.seeeresrrane

-t
Also, any other books desired by subscribers if to
be had in New York or Du.b)in.y

REAL ESTATE

Irezotiate sales in every Stite of the Union.

RATES of COMMISSION;=

Letting & Collecting seccescessseces & oent,
Sales—City Property.—When the e
Consideration exc $2.500, seeeee 1 oy
Country Property ee.ccessecccsnees, 2,50 '+
Bouthern & Western Property su... § e A

#e5. No Sales negotiated at this office ander $25¢
In small sales where the consideration does not a-
mount to two thousand (2.000) dollars the papers
will be furnished gratis by the office,

M. J. Logan,
Real Estate & Insurance
roker, .

814 Pacific st. Brooklyn,
Norary Pusric and Commissioner of DEEDS,

| Loans Negotiated.




